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内容概要

此书的作者为张承迁先生，因继承母亲遗志也为纪念母亲李静远，于是署名法图麦李静远。

在当今中国伊斯兰界，张承迁先生是一个倍受关注的人物。
他是诸多的伊斯兰网站和一些穆斯林刊物议论的焦点。
其中赞扬者有之，支持者有之，批评者有之，贬低者有之，甚而人身攻击者亦有之。
可以说，这在多年来的伊斯兰学术界是绝无仅有的现象，犹如在平静的水面上激起了层层波澜。

据我所知，张承迁先生在中国伊斯兰界，属于一个另类人物。
他既无学术头衔，也不是专业的宗教人士，更无所谓什么协会成员的背景，退休前曾在中国大百科全
书出版社任职。
他只是一个普通穆斯林，即汉语语境中的伊斯兰信士。

那么，对于这样一个人所引起的争议为什么如此强烈和持久呢？
对于这个不容回避的现象，无论是专业的学术界人士还是民间的穆斯林，都应有所思考。
因此，无论从何种角度出发去解析这一现象，对于当今中国伊斯兰的发展都有着十分现实的意义。
我们或许可以称这种现象为中国伊斯兰界的张承迁现象。
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作者简介

张先生译本的可贵之处就在于，他站在一个“中国人的视角，对经典做出相应的解释”，因而有着非
同一般的现实指导意义。
他不是坐在象牙塔内坐而论道，说远不涉近，谈古不论今，温吞水般的观点，颠来倒去的考据，毫无
意义的论证，如同鲁迅笔下的孔乙己，为知道一个茴香豆的“茴”字的四种写法而津津乐道，自鸣得
意，与实用无补。
而是脚踏实地，从中国的教门实际出发，有的放矢地引经据典，指点迷津。
才产生了这部不同于以往注经方式的经注。

凡事应看效果，事实胜于雄辩。
笔者曾对读过张先生经注的人群做过调查。
年龄分老、中、青；职业有阿訇、学者、在校大学生以及一般穆斯林大众。
结果是好评如潮。
最多的感受就是明白了古兰是安拉指导活人走向安宁、幸福之道的经典，（我没有教他诗歌，诗歌对
于他是不相宜的。
这个只是教诲和明白的《古兰经》，以便他警告活人，以便不信道的人们当受刑罚的判决。
古兰36：69—70）大有拨云见日之感。
他们把学经的重点从诵读不懂的阿语经文，转移到研读汉译古兰上来，结果在认主学上大有长进。
他们中的大多数，在信仰上从摇摆不定，走向了坚定，还有少数人做到了每天坚持拜功，并出散“乜
贴”，支持伊斯兰事业。
当谈到 “肃清流毒 捍卫古兰”一文时，他们笑着说，我们没有觉得我们中毒，我们觉得我们心里透
亮了，觉得活得明白了。
所以，奉劝“肃清流毒 捍卫古兰”者，既然无毒可肃，倒不如将内耗的精力省下，多思考一些中国伊
斯兰的现实，走出一条符合国情的中国穆斯林自己的路，为伊斯兰在中国的发展做一些实际工作。

张承迁先生的《古兰经译注》从出版发行至今，三年的时间过去了。
目前，这部经注在主体上已得到穆斯林的认可，它的社会意义和现实意义正在日益显现，大有推而广
之的价值。
一件新鲜事物的出现，必然伴有坎坷的经历，当年，为中国伊斯兰事业做出巨大贡献的王静斋大阿訇
所译的三种汉语《古兰经译介》，在某些欠发达地区，不也受到了不同程度的抵制吗？
随着时间的推移，相信历史会给这部经注以应有的地位。
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